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HATODIK FEJEZET

Éjjel rettenetes álmom volt. Lángoló földek fölött lebegtem, a látóhatár csupa tűz és korom, fekete iszap gyűlt tócsákba a földön. Egy mély gödör fölött lebegtem, átfagyva. A mélyből két kék fénysugár világított rám. Caulhoz tartoztak – Caul szörnyalakjához, amikor vagy harmincöt méter magas lett, karjai akár a fatörzsek, hosszú, gyökérszerű ujjai értem nyúlnak.

A nevemet kiáltozta. Jacob, Jacob, a hangja magas és gúnyos volt. Látlak. Látlak. Láááááááátlaaaaaak…

Bűzös levegő fogott körül, égő hús bűze. Öklendeztem, menekülni akartam, de teljesen megbénultam. Beszélni próbáltam, kiáltani. De nem jöttek a szavak.

Neszezést hallottam, mintha patkányok siettek volna felfelé a gödörből.

– Nem vagy valóság – nyögtem ki végül. – Megöltelek.

Igen, mondta. És most mindenütt ott vagyok.

A nesz egyre erősödött, Caul ujjai kibújtak a gödörből – tíz hosszú, görbe gyökér közeledett, és szorongatni kezdték a torkomat.

Nagy terveim vannak veled, Jacob… Nagy-nagy terveim…

Azt hittem, felrobban a tüdőm, majd fájdalom hasított a gyomromba.

Felültem, levegő után kapkodtam, a hasamra szorítottam a kezem. Ébren voltam, otthon, a hálószobám padlóján, a hálózsákom rám csavarodott.

Holdfénypászma osztotta kétfelé a szobát. Enoch és Hugh az ágyamban horkolt. A gyomromat szaggató fájdalom régi és ismerős volt. Egyszerre kín és iránytű.

A tű lefelé és kifelé mutatott.

Kibontakoztam a hálózsákból, kirohantam a szobából, lefelé a lépcsőn. Halkan, lábujjhegyen. Ha ez az volt, amire gondoltam, a barátaim nem sokat tudtak volna segíteni. Csak útban lettek volna, nem akartam hát felébreszteni őket és pánikot kelteni, mielőtt felmértem volna a helyzetet. A félelem csak feltüzeli az üresrémet.

A félelemtől megéhezik.

Kihúztam egy kést a tartóból, miközben átsiettem a konyhán – nem sokat ér üres ellen, de a semminél több –, aztán a garázson át kilopakodtam, majdnem átestem egy feltekert locsolócsövön, amikor a hátsó kertbe igyekeztem. A melegházból ózongőz szállt fel. A zsebhurkot az imént használhatták.

És ekkor, amilyen gyorsan jött, ugyanolyan gyorsan el is múlt az érzés. Az iránytű az öböl felé mozdult, aztán teljesen arra fordult, majd ellazult. Ilyen még sosem történt, így nem értettem. Talán az egész hamis riadó volt? Lehet, hogy a rémálmok beindítják a különleges képességemet?

Lábujjaim alatt éreztem a nedves füvet, lenéztem, mi van rajtam: szakadt alsónadrág, régi póló, lábbeli nincs, és arra gondoltam, így halt meg Abe. Majdnem pontosan így. Hálóruhában csalták ki a sötétbe, és egy alkalmi fegyvert kapott fel.

Leengedtem a kést. Lassan kezdett megnyugodni a kezem. Körüljártam a házam, oda és vissza. Az érzés nem jött. Idővel aztán visszamentem a szobámba, bebújtam a hálózsákba, de nem aludtam.

***

Másnap délelőtt folyton lestem a telefonomat, hátha hív H. Nem mondta, mikor fog keresni. Emmával megvitattuk, szóljunk-e a többieknek, de úgy határoztunk, megvárjuk, amíg feladatot kapunk – és talán még akkor sem szólunk. Elképzelhető, hogy a küldetés csak kettőnknek való. Lehet, hogy egyes barátaink nem kívánnak velünk tartani, vagy ellenzik a vállalásunkat. És ha valamelyikük elmondja Vándorsólyom kisasszonynak, mit tervezünk, mielőtt elmehetnénk?

Reggeli után el kellett vinnem a különlegeseket ruhát vásárolni. Jó időtöltésnek ígérkezett, így hát igyekeztem megfeledkezni H. hívásáról.

Az első csoportot Hugh, Claire, Olive és Horace tette ki. A sétálóutcára vittem őket. Nem a házam mellettire, mert féltem, hogy összefuthatunk valakivel az iskolából. A Shaker Pines utcát választottam. Útközben mutogattam a modern kertváros alapvető elemeit: az egy bank, az egy kórház, azok ikerházak –, mert egyre kérdezgették, mi micsoda. Ami számomra teljesen hétköznapi, számukra csodálatos volt.

A hurokban Vándorsólyom kisasszony csodákat tett, hogy megóvja védenceit a testi sérülésektől, de buzgalmában, hogy megőrizze a biztonságukat, minden látogatónak megtiltotta, hogy beszéljen a modern világról, és ettől hátrányos helyzetbe kerültek. Túlságosan is oltalmazták őket, most pedig olyanok voltak, mint megannyi kis Rip van Winkle: hosszú álomból olyan világra ébredtek, amelyet nem értettek. Tudtak a modern eszközökről – villamosság, telefon, autó, repülőgép, régi filmek, régi zene –, vagyis mindarról, amiről tudni lehetett 1940. szeptember 3-a előtt. Attól kezdve ismereteik hézagosak és összefüggéstelenek voltak. Csak néhány órát töltöttek a jelenben, azt is főként Cairnholmon, ahol gyakorlatilag állt az idő, hiába változott a naptár. A szigethez képest még az én kisvárosom is óránként egymillió mérföldes sebességgel haladt, ezért aztán a barátaimat időnként megbénította az izgalom.

A sétálóutca előtti hatalmas parkoló annyira megrémítette Horace-t, hogy nem mert kiszállni.

– A múlt sokkal kevésbé ijesztő, mint a jövő – magyarázta némi rábeszélés után. – A múltnak még a legszörnyűbb időszaka is tanulmányozható. A világ túlélte. Ám a jelenben senki nem tudhatja, mikor ér a világ szörnyű, borzasztó véget.

Vitatkozni próbáltam vele.

– Ma nem ér véget a világ. És ha mégis, az úgyis megtörténik, akár jössz, akár nem.

– Tudom. De úgy érzem, baj lesz. Ám ha itt ülök, és nem mozdulok, talán minden mozdulatlanná válik velem együtt, és nem történik semmi rossz.

Éppen ekkor hajtott el mellettünk egy kocsi, amelynek leeresztett ablakából hangos zene harsogott. Horace teste megfeszült, lehunyta a szemét.

– Látod? – mondta Claire. – A világ vadul halad tovább, akkor is, ha te csak ülsz. Gyere hát be velünk!

– Hát legyen – lökte ki a kocsi ajtaját Horace.

Miközben a többiek megtapsolták a bátorságát, magamban megjegyeztem, hogy talán nem Horace lenne a legjobb útitársunk az első küldetésünknél, bármi legyen is az.

Shaker Pines a maga nemében klasszikus volt – zajos, vakítóan csili-vili, tele mellbevágó kulturális utalásokkal. És persze tele volt tinédzserekkel, ezért is mentünk oda. Nem csak azért, hogy modern ruhákat vegyünk. Azt akartam, hogy igazi srácokkal találkozzanak, olyanokkal, akiket utánozniuk kell. Több volt ez bevásárlóútnál: antropológiai expedíció.

Sétáltunk és nézelődtünk, a különlegesek szorosan mellettem maradtak, mintha tigristámadásokról hírhedt őserdőben lennének. Zsíros finomságokat ettünk, üldögéltünk, néztük a többi tinédzsert. A barátaim némán figyelték a viselkedésüket: suttogásukat és vicceiket; felfeltörő kacagásukat; ahogy külön-külön szoros kis csoportokat alkottak, amelyek nem keveredtek; hogy mindig, még evés közben is a kezükben volt a telefonjuk.

– Nagyon gazdag családból származnak? – kérdezte Claire, miközben kis csoportunk a műanyag tálcák fölé hajolt, és suttogott.

– Szerintem egyszerű tinédzserek – válaszoltam.

– Nem dolgoznak?

– Lehet, hogy a nyári szünidőben, részmunkaidőben. Nem tudom.

– Amikor én voltam kamasz – mondta Hugh –, ha már fel tudtál emelni egy nehezebb tárgyat, akkor elég idős voltál a munkához. Nem lehetett egész nap üldögélni, enni és fecsegni.

– Mi már elég idősek voltunk a munkához, még mielőtt nehéz tárgyakat tudtunk volna felemelni – panaszkodott Olive. – Apám befogott cipőtisztításra ötéves koromban. Szörnyű volt.

– Engem dologházba küldött – mondta Hugh. – Egész nap kötelet készítettem.

– Jóságos ég – motyogtam.

Olyan korból jöttek, amelyben a kamaszkor fogalma nem is létezett. Az már a háború utáni évek találmánya volt. Korábban valaki vagy gyerek volt, vagy felnőtt. Próbáltam elképzelni, hogyan lesznek képesek modern tinédzsereket alakítani, ha a fogalom is idegen tőlük.

Mi van, ha ez az egész rossz ötlet?

Idegesen néztem meg a telefonomat.

H.-tól semmi. Semmi.

Elmentünk ruhaneműt vásárolni, de közben elvesztettük Horace-t, aki leragadt egy élelmiszerboltban, amely a pláza egy teljes szárnyát elfoglalta. Amikor rátaláltunk, megbűvölten állt egy hatalmas, sajtokkal megrakott, hűtött polc előtt.

– Feta, mozzarella, camembert, gouda, cheddar! – kiáltotta elragadtatva. – Az ínyenc fantáziabirodalma.

Számomra mindez csak sajt volt, de Horace számára csoda: tíz méter széles polcokon, tömbökben és darabokban, külön-külön csomagolva, sovány, zsíros és félzsíros változatban ezernyi sajt. Szinte önkívületben olvasta a táblácskákat, rá kellett szólnom, hogy halkabban, mert az ámulatával felkelti mások figyelmét.

– Ez itt minden – motyogta. – Minden. Nézze meg! – szólt oda egy öregembernek, aki éppen arra tolta a kocsiját. – Nézze!

Az öreg elsietett.

– Horace, megijeszted az embereket – húztam közelebb magamhoz. – Ez csak sajt.

– Csak sajt! – mondta.

– Oké, sok sajt.

– Ez az emberi teljesítőképesség csúcsa – jelentette ki komolyan. – Azt hittem, Nagy-Britannia birodalom. De ez – ez – világuralom!

– Megfájdul a hasam, ha csak ránézek – mondta Claire.

– Hogy merészeled? – kérte ki magának Horace.

Amikor végre sikerült az élelmiszerboltból átcipelnünk a ruhaboltba, Horace nem volt ennyire elragadtatva a kínálattól. Szándékosan választottam a legunalmasabb boltot, és tereltem őket a legkevésbé feltűnő cuccok felé – egyszerű színek, standard összeállítások; amit a próbababák viselnek.

Horace egyre komorabb lett, miközben telt a kosara.

– Inkább meztelenül járok – mondta, és úgy fogta meg a farmernadrágot, mintha mérges kígyó lett volna. – Azt akarod, hogy ebben járjak? Farmerban, mint valami farmer?

– Manapság mindenki farmert visel – próbáltam megértetni. – Nem csak a farmerek.

Egy jó farmer tulajdonképpen elegáns darab volt ahhoz képest, amit az üzletben vásárlók viseltek aznap. Láttam, hogy Horace elsápad, amint szemügyre veszi a tornagatyákat, tréningnadrágokat, sőt pizsamanadrágokat, amilyenekben a többiek parádéznak.

A földre ejtette a farmert.

– Jaj, nem – suttogta. – Jaj, nem, nem.

– Mi a baj? – kérdezte Enoch. – A divattyuk nem felel meg a magas elvárásaidnak?

– Elvárások? És a tisztesség? Az önbecsülés?

Elhaladt mellettünk egy fickó terepszínű nadrágban, narancssárga vietnámi papucsban és levágott ujjú Spongya Bob kardigánban.

Attól féltem, hogy Horace elsírja magát.

Amíg ő a civilizáció végét gyászolta, mindenki másnak választottunk megfelelő darabokat. Mivel Olive cipője úgy festett, mintha Frankenstein szörnyetegéé lett volna, hagytuk, hogy válasszon új cipőt, de egy-két számmal nagyobbat, hogy beletehessük a súlyokat.

Mivel ragaszkodtam hozzá, a srácok hallgattak, amíg a pénztáros beütötte az árakat a gépbe. Hallgattak akkor is, amikor átvágtunk a parkolón a kocsihoz. A kezük tele volt szatyrokkal, a fejük élményekkel.

***

Hazaérve kiderült, hogy délután mindenki elment az Acre-be a rekonstrukciós feladatoknak irányt mutató tanácskozásra – Vándorsólyom kisasszony hátrahagyott cédulája szerint. Emma maradt, állt a levélben, de sokáig nem találtam. Végül hallottam fütyörészni a fenti vendég fürdőszobában.

Bekopogtam.

– Jacob vagyok. Minden rendben odabenn?

Halvány vörös fény szűrődött ki az ajtó alatt.

– Egy pillanat! – kiáltotta.

Hallottam, hogy valamit matat. Aztán felkattant a villany, és kinyílt az ajtó.

– Telefonált? – kérdezte türelmetlenül.

– Még nem. Mit csinálsz?

Belestem a kis fürdőszobába. Mindenütt a fényképek előhívásához szükséges kellékek: fémtartályok a vécén, műanyag tálcák a mosdón, jókora nagyítógép a földön. Csavarta az orrom a vegyszerek erős szaga.

– Ugye nem baj, hogy a vécéből sötétszobát csináltam? – vigyorgott szégyenlősen Emma.

Volt még két fürdőszobánk. Mondtam, hogy nem bánom. Behívott, hogy nézzem meg a munkáit. Nem sok hely volt, így bepréseltem magam a sarokba. Ügyesen, de nem kapkodva dolgozott, közben beszélt. Bár azt állította, új a szakmában, mozdulatai begyakorlottnak látszottak.

– Tudom, hogy sablonos. – Leguggolt háttal nekem, s beállított valamit a nagyítón. – A fényképrajongó különleges.

– Sablonos?

– Nagyon vicces. Biztos észrevetted, hogy minden ymbrynének van egy jókora fényképalbuma. Egy egész minisztérium foglalkozik azzal, hogy fotográfián megörökítsenek minket, és minden harmadik különleges azt képzeli magáról, hogy zseniálisan bánik a fényképezőgéppel… bár a legtöbbjük még a saját lábát sem tudja lefényképezni. Gyere, segíts! – Kezét a nagyító alá dugta, én a másik oldalról nyúltam alá – meglepően nehéz volt –, és feltettük a deszkára, amelyet Emma már korábban keresztbe fektetett a kádon.

– Van erre valamilyen elmélet? – Addig nem gondolkodtam ezen, de tényleg furcsa, hogy olyan embereknek, akik állandóan ugyanazt az egy napot élik újra meg újra, arra legyen szükségük, hogy fényképekről emlékezzenek rájuk.

– A normálisok évszázadok óta próbálnak kitörölni minket. Azt hiszem, a fénykép az egyik mód, hogy rögzítsük a helyünket. Hogy bizonyítsuk, hogy itt voltunk, és nem olyan szörnyek vagyunk, amilyennek beállítanak minket.

– Aha. – Bólintottam. – Ebben van valami.

A tojásfőző óra csörgött. Emma elvette az egyik fémedényt a vécéről, a vegyszert a mosdóba öntötte belőle. Majd kivett belőle egy műanyag orsót, egykarnyi hosszú negatívot tekert le róla, óvatosan megfogta két ujjal, és felakasztotta a zuhanyfülkében kifeszített drótra.

– De most, hogy a jelenben vagyunk, más a helyzet – mondta. – Öregszem, és amióta csak emlékezni tudok, most először fordul elő, hogy minden leélt napomat csupán egyszer élem le. Ezért minden nap legalább egy képet készítek, hogy emlékezzem rá. Még ha nem is a legjobb az a kép.

– Szerintem pompásak a képeid – mondtam. – A nyáron küldött képed, amelyiken lefelé mennek az emberek a lépcsőn a partra, gyönyörű volt.

– Tényleg? Köszönöm.

Ritkán szégyenkezett. Elbűvölőnek találtam a szerénységét.

– Ha tényleg érdekel… Most hívtam elő néhány tekercs filmet. A képeket az utóbbi hetekben készítettem. – Levett egy képet a drótról. – Ők a különleges őrség tagjai. – Odanyújtotta a képet, mely még kissé nedves volt. – A lyukat töltik fel, ahol Caul tornya állt. Hosszú időn át dolgoztak tizenkét órás műszakokban. Szörnyű volt a pusztulás.

A képen egyenruhás emberek állnak egy mély kráter szélén, ahová törmeléket lapátolnak.
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– És itt egy kép V. kisasszonyról – nyújtott oda egy másikat. – Nem szereti, ha fényképezik, ezért hátulról kaptam le.

A képen V. kisasszony fekete ruhában, fekete kalapban egy fekete kapuhoz tart.

– Mintha temetésre menne – mondtam.

– Igen, mindannyian temetésekre jártunk. Miután eljöttél, szinte minden nap temettünk, azokat a különlegeseket, akiket az üresrémek öltek meg.

– Nem tudom elképzelni, milyen lehet minden nap temetésre menni. Szörnyű lehetett.

– Igen. Az volt.
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Emma azt mondta, vannak még előhívandó képei.

– Zavar, ha nézlek? – kérdeztem.

– Maradhatsz, ha nem bánt a vegyszerek szaga. Van, akinek megfájdul tőlük a feje.

Ismét a nagyítóval bütykölt.

– Miért nem használsz digitális gépet? – kérdeztem. – Sokkal könnyebb lenne.

– Az olyan, mint a számítógépes telefonod?

– Olyasmi – mondtam, és eszembe jutott, hogy megnézzem a mobilomat, de nem mutatott elszalasztott hívást.

– Akkor a legtöbb hurokban nem működne – vetette el az ötletemet Emma. – Ahogy a te telefonod sem működik. De ez a vén jószág – emelte fel összecsukható gépét – bárhová mehet. Kérlek, csukd be az ajtót!

Becsuktam. Emma felkapcsolta a vörös lámpát, lekapcsolta a fehéret. Majdnem teljesen sötét lett, és olyan szűk volt a hely, hogy egyszerűen nem lehetett nem egymáshoz érnünk, amíg Emma dolgozott.

A fényképek előhívása hosszú várakozást igényelt. Negyvenöt másodpercenként fel kellett kavarni valamelyik tartályt, vagy ki kellett önteni a benne lévő vegyszert, és másikat tölteni bele, vagy fel kellett akasztani a negatívot száradni. Közben pedig nem lehetett mást tenni, csak várni. Várni és csókolózni a zsúfolt, vörös fényű kis fürdőszoba sarkában. Az első negyvenöt másodperces csókunk óvatos és gyöngéd volt, szinte csak bemelegítés. A második már kevésbé. A harmadiknál levertük az egyik vegyszeres tartályt, aztán már oda se bagóztunk az órára. Szinte biztos, hogy Emma filmje tönkrement.

És ekkor megszólalt a telefon.

Elengedtem Emmát, kivettem a zsebemből a mobilt. A képernyőn az állt, hogy hívó nem azonosítható. Felvettem.

– Halló?

– Figyeljen! – Nyers hang a vonal másik végén. – Abe helyén, pontosan este kilenckor. Abe bokszában. Rendelje, amit Abe szokott!

– Találkozni akar velem?

– És egyedül jöjjön.

Letette.

Leengedtem a telefont.

– Ez gyors volt – mondta Emma. – És?

– Találkozónk van.

***

Mit vesz fel az ember, ha állásinterjúra megy egy üresrémvadásszal? Fogalmam sem volt, ezért próbáltam biztosra menni – farmert, a legszebb edzőcipőmet és a leginkább hivatalosnak látszó felsőmet vettem fel: egy púderkék Smart Aid pólót, amelynek a zsebe fölé odahímezték a nevemet. Emma úgy döntött, hogy marad az 1930-as évekbeli háborús öltözékénél: egyszerű kék ruha, a derekán szürke szalaggal megkötve, és lapos sarkú, fekete cipő. Nem szóltam, hogy H. azt mondta, egyedül menjek. Nem akartam semmiféle küldetést vállalni nélküle. Ha megmondtam volna, hogy őt nem hívták, csak zavarba jött volna.

Azok a barátaim, akiket elvittem korábban vásárolni, az új ruháikat próbálgatták, a többiek pedig még az Acre-ben voltak. Könnyű volt észrevétlenül kisurranni. Fél kilenckor már a város felé hajtottunk.

Reméltem, hogy jól értettem H. utasításait. Abe helye bármit jelenthetett, de a boksz meg a rendelje a szokásost egy helyet idézett az emlékezetembe – a Mel-Ó-Dia Éttermet, a 41-es főúton lévő, régimódi vendéglőt, amelyik zsíros burgereket és olcsó, naponta változó menüket szolgált fel nagyapám gyerekkora óta (legalábbis 1936 óta, ami ahhoz eléggé közel esett). Gyerekkori emlékeim egyik kedves helye volt, ahová Abe-bel jártam. Én imádtam, de a szüleim sosem mentek oda (nyomasztó volt nekik, és öregeknek való ételeket kínált szerintük), ezért csak Abe-é meg az enyém volt. Ugyanabban a bokszban lehetett megtalálni minket szinte minden szombat délután az ablaknál, én ragacsos tonhalas meleg szendvicset és eperturmixot fogyasztottam, Abe resztelt májat. Tizenkét vagy tizenhárom éves korom óta nem jártam ott. Nem is hajtottam el arrafelé az utóbbi időben, hát csak reméltem, hogy ott lesz. A város gyorsan változott, és a karakteres, régi helyek zömét lebontották, hogy helyet készítsenek az egyforma, modern bevásárlóközpontoknak. Gyorsan mentem, szólt a rádió, doboltam a kormánykeréken, hogy levezessem az idegességemet.

Befordultam a sarkon, és megláttam egy tölgyfaliget mögött. Mintha alig lett volna már élet benne, a parkolója majdnem üres volt, régi neonfeliratának egy része nem világított.

– Itt akar velünk találkozni? – kérdezte Emma az ablakon kilesve, amíg beálltam a parkolóba.

– Kilencvenkilenc százalékig biztos vagyok benne.

Szkeptikusan nézett rám.

– Pompás.

Bementünk. A hely egyáltalán nem változott. Sárga, műnövényekkel elválasztott bokszok, hosszú, műanyag bevonatú pult, üdítőautomata. Körülnéztem, látok-e valakit, aki H. lehet, de csak egy rozoga, öreg párt láttam a sarokban meg egy marcona, középkorú férfit, aki egy csésze kávéval ült a pultnál.

A pincérnő odakiáltott nekünk.

– Ahová akartok!

Emmát az ablaknál lévő bokszhoz vezettem, ahol Abe-bel üldögéltünk oly sokat. Kézbe vettük az étlapokat.

– Miért hívják Mel-Ó-Diának? – kérdezte Emma.

– Talán valamikor régen ez is olyan hely volt, ahol a pincérek énekeltek.

Odacsoszogott hozzánk a pincérnő. Görbe volt a háta, szőke parókája egyáltalán nem illett a ráncaihoz, a sminkje sem sikerült tökéletesre. NORMA, állt a blúzára tűzött cédulán. Megismertem – nagyon régóta dolgozott az étteremben. Levette az olvasószemüvegét, rám nézett, aztán elmosolyodott.

– Te vagy az, fiatalúr? – kérdezte. – Te jó ég, micsoda jóvágású fiatalember lettél! – Emmára kacsintott. – Hogy van a nagyapád?

– Meghalt. Idén.

– Jaj, igazán sajnálom, kedvesem.

A kezemre tette májfoltos kezét.

– Megesik – mondtam.

– Nekem nem kell magyaráznod. Tudod, jövőre kilencven leszek.

– Ejha, ez bámulatos.

– Hát nem semmi. Gyakorlatilag minden ismerősöm halott már. A férjem, a barátaim, a fivérem és a két nővérem. Néha úgy gondolom, isten átka ez a jó génanyag. – Ránk villantotta műfogsorát. – Mit kértek, srácok?

– Kávét – szólt Emma.

– Resztelt májat – mondtam.

Norma rám nézett, mintha a rendelésem megmozgatta volna az emlékezetét.

– Nem tonhalas meleg szendvicset?

– Új dolgokat próbálok ki.

– Hmm. – Felemelte a mutatóujját, elment az asztaltól, be a pult mögé, majd visszajött valamivel a kezében. Odahajolt, úgy suttogta:

– Vár téged.

Kinyitotta az öklét, s egy kis kék kulcs hevert a tenyerén. Majd megfordult, és az étterem végébe mutatott.

– Végig a folyosón, az utolsó ajtó a mosdók után.

***

A mosdók utáni első ajtó súlyos, szigetelt fémből készült, és az állt rajta: TILOS A BEMENET. Elfordítottam a zárban a kulcsot, kinyitottam az ajtót, és fagyos levegő vett körül minket. Karunkat dörzsölve a hideg ellen léptünk be.

A falak mellett fagyasztott élelmiszerrel teli polcok sorakoztak. A mennyezetről jégcsapok lógtak.

– Nincs itt senki – jegyeztem meg. – Azt hiszem, Norma már szenilis.

– Nézd a padlót – mondta Emma. Szigetelőszalagból nyilak voltak a földre ragasztva, amelyek a helyiség végébe mutattak, ahol vastag műanyag függöny lógott plafontól a padlóig. Ez állt rajta: HŰLÉSTEREM.

– Elírás? – kérdezte Emma. – Vagy valami rossz vicc?

– Derítsük ki!

Vállammal átfurakodtam a fagyott hústól síkos függönyön, és egy még kisebb, még hidegebb helyiségbe jutottunk, ahol egyetlen meghibásodott villanykörte pislogott. Mindenütt húsdarabok hevertek, kiborultak a feltépett dobozokból, zúzmarával bevonva borították a padlót.

– Mi a fene történt itt? – kérdeztem.

Megrúgtam egy, a földön heverő báránylábat. A fagyott húst szemlátomást kettéharapták. Hirtelen rossz érzés fogott el.

– Azt hiszem, jobb lenne kimennünk innen – mondtam. – Lehet, hogy ez…

Épp csak hogy elhagyta a számat a csapda szó, amikor három dolog történt gyors egymásutánban:

Ráléptem egy nagy, szigetelőszalagból ragasztott X-re.

A pislogó villanykörte szétrobbant a fejünk fölött, koromsötét lett.

Összeszorult a gyomrom, mintha zuhannék, hirtelen megváltozott a nyomás a fejemben.

Ismét világos lett, de ezúttal sárga villanykörte világított a drótháló mögül. A húsos dobozok eltűntek, fagyasztott zöldségek kerültek a helyükre. Éles, összetéveszthetetlen fájdalom hasított a gyomromba.

Megérintettem Emma kezét, és az ajkamra tettem az ujjamat. Hangtalanul mondtam neki: üresrém.

Emma egy pillanatra megrémült, majd nagyot nyelt, és összeszedte magát. Ajkát a fülemre tette.

– Tudod irányítani? – súgta.

Mintha évszázadok múltak volna el azóta, hogy üresrémmel beszéltem vagy találkoztam. Nem voltam edzésben, és amikor csúcsformában voltam, akkor sem tudtam nyomban irányítani.

– Idő kell, hogy kiismerjem – suttogtam. – Egy-két perc.

Emma bólintott.

– Akkor várunk.

Nagyon hideg volt a fagyasztóban. Belső iránytűm felmelegedett, pedig a testem majd megfagyott, és azt súgta nekem, hogy a szörny a műanyag függöny túloldalán van. Hallottuk, hogy csámcsog valamin, hörögve, nyáladzva eszik. Elbújtunk egy faláda mögé, próbáltunk láthatatlanná válni, amíg teltek a másodpercek.

Az üres elhajította, amit evett, és hatalmasat böfögött.

Emma kérdőn nézett rám – Megy már? –, én pedig megráztam a fejem. Mielőtt megpróbálom átvenni az irányítását, hallanom kell beszélni.

Lépett egyet felénk, torz árnyéka a függönyre esett. Hiába füleltem, nem találtam semmit, aminek a segítségével behatolhattam volna az agyába – egyetlen kis szócska is segített volna –, de más hangot nem adott, csak szaggatottan lélegzett. A levegőbe szimatolt, megérezhette a szagunkat. Amitől újra megéhezett.

Megérintettem Emmát, és felfelé mutattam. Felálltunk. Harcra készültünk.

Emma előrenyújtotta a két tenyerét, nekem csikorgott a fogam, vagy a hidegtől, vagy a félelemtől. Valószínűleg az utóbbitól. Meglepett, mennyire féltem.

Az üres árnyéka megmozdult. Egyik izmos nyelve behatolt a függöny mögé, és találomra a levegőbe csapott, mintha periszkóppal lesne ránk.

Emma fél lépést tett előre, és tűzre lobbantotta a tenyerét. A láng egyelőre kicsi volt, de feszes alkarján látszott, hogy támadni készül. Most az üres másik nyelve is bekúszott a függöny mögé. Emma lángnyelvei megnőttek, majd még magasabbra csaptak. Jéghideg víz csöppent a nyakamba. A plafonon lógó jégcsapok olvadni kezdtek.

Gyorsan történt. Az üresrém felsivított, az utolsó nyelve is áthatolt a függönyön, és mindhárom felénk lendült. Emma elkiáltotta magát, és szabadjára engedte a tüzet. Ahogy a nyelvek elértek minket, megperzselődtek, és hirtelen visszahúzódtak – de előbb az egyik a lábamra fonódott, és magával rántott.

A hátamon csúsztam a függönyön át a nagyobb hűtőterembe. Az üres hátrált az ajtóhoz, hogy elmeneküljön a tűz elől, engem pedig a nyitott szája felé húzott. Csúszás közben kinyújtottam a kezem, és sikerült valamiben megkapaszkodnom. De ez sem állított meg – a faláda velem együtt csúszott tovább.

Hallottam, hogy Emma a nevemet kiáltja. Tisztán reflexből felkaptam a másik kezemmel a ládát, és magam elé tartottam. Amikor az üreshez értem, egyenesen a lény nyitott pofájába nyomtam.

Emma odarohant, ahol térdeltem.

– Jól vagy? – kérdezte.

– Aha – mondtam. – De ki kell jutnunk innen! Sose harcolj üressel zárt térben!

– Elállja az utat – mondta.

Az üres nem bajlódott tovább azzal, hogy nyelveivel eltávolítsa a ládát, inkább összeharapta. Úgy ropogott a szájában a fa, mint egy marék burgonyapehely.

Menj, utasítottam, kipróbálva az üresnyelvet.

A lény egyet lépett felénk. Egy kis változtatással próbálkoztam.

Lépj félre!

Előrelépett. A nyelvei úgy táncoltak a levegőben, mint a lecsapni készülő csörgőkígyók.

– Nem működik – szólt kétségbeesetten Emma. A lángjai mindent megolvasztottak körülöttünk, a mennyezetről csöpögő víz tócsákba gyűlt.

– Csinálj még nagyobb forróságot – kértem. – Van egy ötletem.

Emma mély lélegzetet vett, teste megfeszült, és lángnyelvei feljebb csaptak.

– Amikor kimondom a szót – suttogtam –, te szaladj arra, én meg erre!

Az üres éles hangon felkiáltott, és ránk rontott. Elordítottam magam: MOST!, mire Emma jobbra ugrott, én meg balra. Az üres nyelvei a fejünk fölött mozogtak, én pedig továbbfutottam a sarokba. Az üres próbált megfordulni és utánam jönni, de megcsúszott a tócsán, és elesett, felkiáltott, nyelveit utánam küldte, de az egyik beleakadt a fal melletti fémpolcba. Ahogy szabadulni próbált, magára rántotta a súlyos polcot meg a rajta lévő, fagyott élelmiszerrel teli ládákat.

– MENJ! – kiáltottam. Emmával az ajtónál találkoztunk, kinyitottuk, és egy pillanat múlva már kint voltunk a folyosón, és az ajtót becsuktuk magunk mögött.

– Zárd be! – mondta Emma. – Hol az a kulcs?

Csakhogy ezen az ajtón másféle kilincs volt, viszont zár nem volt egyáltalán, így aztán rohantunk vissza a folyosón az étkezőhelyiségbe. A frissen vasalt, bár régimódi ruhát viselő vendégek mind felénk fordultak, és bámulták, ki lehet ez a két megtépett, kifulladt idegen. Emmának ekkor jutott eszébe a lángoló keze, hát gyorsan a háta mögé dugtam, miközben a három pincér, az a három ember, akik még nem láttak meg minket, tovább énekeltek:

– Helló, kis bébi, hello, kis édes, helló, te kedves lááááá…

Hatalmas robaj hallatszott a folyosó felől, és a pincérek elhallgattak a lááá közepén. A vendégek felugráltak a helyükről.

– Kifelé! – ordítottam. – Azonnal kifelé mindenki!

Emma újra maga elé tartotta a lángokat.

– Úgy van! Kifelé, kifelé!

A következő zajra – a fémajtó kiszakadt a helyéről – majdnem mindenki talpon volt, és rohant kifelé.

Megfordultunk. Az üresrém a folyosón csörtetett felénk, és üvöltött, három szörnyűséges nyelve úgy csapkodott, mint megannyi vaskos horgászzsinór, amikor éppen nem remegtek bele az ordításába.

Az egyik vendég félrelökött, és a legközelebbi ajtóhoz rohant. Már az üres hangja halálra rémített mindenkit. A rémálomszerű látványban csupán én részesültem.

– Tudsz már beszélni hozzá? – kérdezte Emma.

– Majdnem.

Az üres egyre közeledett. Rákiáltottam:

Állj! Feküdj! Csukd be a pofád!

Egy kicsit lassított, mintha a szavaim behatoltak volna a koponyájába, de nem jutottak el az agyáig, mert kétszer olyan gyorsan közeledett. Örültem volna, ha ki tudunk menni, és a parkolóban kell megküzdenünk vele, ám a kijáratokat eltorlaszolták a vendégek. Beugrottunk a pult mögé, és a túlsó végébe, a kasszához szaladtunk. Közben egyre kiabáltam neki, ugyanannak az utasításnak a változataival próbálkoztam. Nyughass! Aludj el! Ülj le! Ne mozdulj! De hallottam, hogy az üres törve-zúzva közeledik. Repültek asztalok, székek, az emberek kétségbeesetten sikoltoztak. Megkockáztattam, hogy kilessek a kassza mögül, és azt láttam, hogy az üres elkapja az egyik pincér derekát, és kihajítja az üvegablakon át.

Emma gyorsan felállt, és felkapott egy súlyos, zöld folyadékkal teli palackot. Lecsavarta a tetejét, letépett egy darabot a ruhájából.

– Mit csinálsz? – kérdeztem.

– Molotov-koktélt – felelte, miközben a kelmét az üveg szájába dugta.

A palackon az állt: Bubble Up!

– Nem fog menni – üdítőital!

Emma káromkodott, de azért meggyújtotta és elhajította a textilt.

Az iránytűm odébb mozdult. Az üres már nagyon közel volt.

– Erre – súgtam. Négykézláb a pult másik vége felé másztunk. Egy perc múlva az üres nyelvei a fölé a hely fölé csaptak, ahol az imént voltunk, és egyszerre lesöpört legalább ötven palackot.

Egy nő sikoltott. Emberek sérültek meg, talán meg is haltak. Hurokbeli emberek, akik sosem fogják megtudni, mi történt velük, és nincs jövőjük sem, amelyet elveszítenének. Szembe kellett néznem a rémmel, most vagy soha.

Felálltam a pult mögött, rákiáltottam a lényre. Egy rózsaszín hajcsavarokkal telitűzdelt hajú hölgyet fogott a nyakánál, és úgy rázta, hogy a hajcsavarók táncoltak. Amikor az üres meglátott, elengedte a nőt, aki az oldalára esett, és gyorsan elkúszott az egyik boksz alá. És ekkor a lény rám rontott, motyogva és zagyválva. Nem mozdultam, és utánozni kezdtem a hangjait, hangról hangra mindent megismételtem, bár nem tudtam, mit jelent.

Az üres megállt, hogy eltaszítson az útjából egy asztalt. A nyelvem, amely kezdett ráállni az üresnyelvnek a hangzására, szinte magától mozgott…

ÁLLJ! FEKÜDJ!

Habozott, majd a földre vetette magát.

CSUKD BE A POFÁD!

A három nyelvét visszahúzta a szájába. Felkaptam egy húsvágó kést a földről. Emma közeledett lobogó, forró lángnyelveivel.

NE MOZDULJ!

Láttam, hogy a lény vonaglik, szabadulni próbál a parancsaimtól, de nem tud, ezért már csak annyi dolgunk volt, hogy…

– Ennyi elég volt!

A hang erőteljes és ismerős volt. Megfordultam, hogy megkeressem a gazdáját. Egy idősebb férfit láttam barnás öltönyben, aki nyugodtan ült a pult végénél lévő bokszban – Abe bokszában –, a teste felém fordult, az egyik kezét lezseren az asztalon nyugtatta. Rajtunk kívül csupán ő maradt az étteremben, és szemlátomást egyáltalán nem félt.

– Jóságos ég – mondta. – Tényleg birtokában vagy nagyapád képességének.

A boksz széléhez húzódott, felállt.

– És ha végre elengednéd Horatiót… – Halkan mondott valamit üresnyelven, és éreztem, hogy immár nem uralom az ürest. – Meleg vacsorát ígértem neki, ha ma jól viselkedik. Igaz, öregem?

Az üres behúzta a nyelveit, odabicegett hozzá, és leült a lábához, mint holmi nagyra nőtt eb.

***

A férfi felkapott az asztaláról egy jókora darab marhasültet, odadobta az üresnek, az pedig egyben lenyelte. A férfi ki akart lépni a bokszból, de Emma felé libbentette a lángnyelveket, és rákiáltott.

– Maradjon ott, ahol van!

A férfi leült.

– Barát vagyok, nem lidérc.

– Akkor miért jár üresrémmel?

– Már sehová sem megyek Horatio nélkül. Nem szeretnék úgy járni, mint ennek a fiúnak a nagyapja, ha egy mód van rá.

– Maga H., igaz?

– Pontosan. – Az üres helyekre mutatott maga mellett. – Csatlakoznátok hozzám?

– Maga komplett őrült! – mondta Emma. – Az üresréme kis híján megölt minket!

– Egy pillanatig sem voltatok igazán veszélyben, biztosíthatlak. – Megismételte a gesztust. – Gyertek. Öt percünk van, amíg a rendőrség megérkezik, és addig sok mindent meg kell beszélnünk.

Emmára pillantottam. Bosszús volt, de összecsukta a kezét, kioltotta a tüzét, leengedte a karját. Átvágtunk az éttermen a törött tányérok és felborogatott bútorok között a bokszhoz, ahol H. ült. Az üres végzett a sülttel, összegömbölyödve feküdt H. lábánál, mintha szunyókálna. Az iránytűfájdalom a gyomromban csillapodott, de nem tűnt el, így rájöttem, hogy az erőssége az üresrém hangulatától függ. Az agresszív, éhes üresek nagyobb fájdalmat okoznak, mint a higgadt, jóllakott példányok.

Beültünk a bokszba, előbb Emma, majd én, hogy én legyek közelebb az üreshez. H. a könyökére támaszkodott, szalmaszállal iszogatott egy üdítőspohárból. Nyugodt és összeszedett volt.

– Készen állok az interjúra – mondtam.

H. felemelte az ujját, de még iszogatott. Szemügyre vettem. Barázdált, megnyerő arca volt, mélyen ülő, átható tekintete, egyenetlen szakálla és kötött mellénye, amitől profinak látszott. Rájöttem, hogy láttam róla egy képet Abe naplójában, azon majdnem pontosan így festett.
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Amikor kiürült a pohara, eltolta és hátradőlt.

– Az üdítő még jólesik – mondta, és elégedetten sóhajtott. – Az ételnek már nincs íze. Ezért igyekszem nem kihagyni egyetlen étkezést sem, amikor hurokban vagyok. – Az asztalon lévő tányérokra mutatott. – Neked parasztos marhasültet és citromos pitét rendeltem. Neked is rendeltem volna, Bloom kisasszony… – durcás pillantást vetett rám –, de azt kértem Jacobtól, hogy egyedül jöjjön.

– Tudja, ki vagyok? – kérdezte Emma.

– Persze. Abe gyakran beszélt rólad.

Emma lesütötte a szemét, de önkéntelenül elmosolyodott.

– Ő meg én egy csapat vagyunk – mondtam. – Együtt dolgozunk.

– Azt látom – mondta H. – Egyébként sikerült.

– Micsoda?

– Az állásinterjúd.

Úgy nevettem, mint akkor szokás, ha valami nem annyira vicces, inkább meglepő.

– Ez volt az interjú? Hogy megtámadtak?

– Az első része mindenképpen. Látnom kellett, valódi vagy-e.

– És?

– A nyelvtudásod gyenge. Gyorsabban kell elérned az üres uralását is – ezeket a baleseteket el lehetett volna kerülni. – A kitört ablakra mutatott meg a pincérre, aki odakinn egy Chevrolet motorháztetején nyögdécselt. – De valódi vagy. Nem kétséges.

Belepirultam a dicséretbe.

– Még ne örülj! Bizonyos dolgokat tudnod kell.

Elnyomtam a mosolyt.

– Mindent tudni akarok.

– Mit mondott nagyapád a munkájáról?

– Semmit.

Meglepődött.

– Egy szót sem?

– Azt állította, hogy utazó ügynök volt. Apám meg azt mondta, Abe egyhetes üzleti utakra ment, és néha törött lábbal vagy bekötött arccal tért haza. A család azt hitte, rossz emberekkel barátkozott, vagy szerencsejáték-függő volt.

H. végighúzta a kezét a szakállán.

– Akkor csak az alapokra lesz időnk. Abe a háború után érkezett Amerikába. Annyira normális életet akart élni, amilyet csak tudott, mert úgy vélte, csökkent képességeivel inkább veszélyt hoz különleges társaira – kivált Bloom kisasszonyra és a hurokbeli barátaira. Akkoriban Amerika viszonylag békés hely volt. A normálisok sokat üldöztek minket az évek során, és szították a bizalmatlanságot a különlegesek különböző klánjai között, ám üresekkel és lidércekkel sosem akadtak olyan gondjaink, amilyenek Európában. Egészen az ötvenes évekig. Akkor nagy erővel törtek be, az ymbrynéket vették célba, sok kárt tettek. Abe ekkor döntött úgy, hogy visszatér, és kezdte szervezni a szervezetünket.

Észrevettem, hogy visszafojtom a lélegzetemet. Annyira vártam már, hogy valaki meséljen nagyapám első Amerikában töltött éveiről! Alig hittem el, hogy éppen ez történik.

H. folytatta, közben csavargatta rövid szakálla végét.

– Tizenketten voltunk. Normális életet éltünk, látszólag. Egyikünk sem élt hurokban – ez szabály volt. Néhányunknak családja, rendes állása volt. Titokban találkozgattunk, kódoltan kommunikáltunk. Eleinte csak az üresekre koncentráltunk, ám amikor az ymbrynék illegalitásba vonultak, mert a lidércek olyan sokukkal végeztek, átvettük az ő feladataikat is.

– Megkeresték az egyedülálló különleges gyerekeket – mondta Emma. – Biztonságba helyezték őket.

– Olvasta a naplót.

Bólintottam.

– Nem volt könnyű. És nem mindig jártunk sikerrel. Az ember időnként hibázik. Becsúszik valami. – Kinézett az ablakon, valami régi fájdalmat érezhetett át. – Magammal hurcolom ezeket a kudarcokat.

– Hol vannak a többiek? – kérdeztem. – A többi tag?

– Egyeseket megöltek kötelességteljesítés közben. Mások elmentek. Már nem tudták élni azt az életet. A nyolcvanas évek cudarok voltak mindannyiunk számára.

– És Abe nem keresett helyettük másokat?

– Nehéz volt megbízható embert találni. Az ellenség mindig próbált közénk szivárogni, megfejteni a titkainkat. Valódi tüske voltunk a körmük alatt, büszkén állíthatom. És a fenyegetés csökkenni látszott, amikor a lidércek figyelme ismét Európa felé fordult. Itt szinte mindent elértek, amit akartak, bár többet fizettek érte, mint szerették volna. – Egy pillanatra elhallgatott. – De talán új korszak kezdődik. Mindig reméltem, hogy egyszer megszólal a telefonom, és te jelentkezel.

– Maga nem hívhatott volna engem? – kérdeztem.

– Megígértem Abe-nek, hogy nem én kezdeményezem a kapcsolatot. A nagyapád nem akart belekényszeríteni ebbe. Azt akarta, te dönthess. Ám én mindig úgy éreztem, hogy idővel beállsz hozzánk.

Csodálkozva néztem rá.

– Úgy beszél, mintha már találkoztunk volna.

Rám kacsintott.

– Emlékszel Mr. Andersonra?

– Igen! Tetszett nekem adni egy nagy zacskó sós karamellát.

– Olyan nyolc-kilenc éves lehettél. – Vigyorogva csóválta a fejét. – Az volt ám a nap! Abe nem akarta, hogy otthon látogassuk meg – mindig nagyon óvatos volt –, de én látni akartam az unokáját, akire olyan büszke volt. Egy délután beállítottam, és te véletlenül éppen ott voltál. Abe olyan dühös volt, hogy tojást lehetett volna sütni a fején! De megérte. Amint megláttalak, tudtam, hogy benned is megvan a képesség.

– Mindig azt hittem, csak nagyapa meg én bírunk vele.

– A mi csoportunkban négyen voltunk képesek látni az üreseket. Abe meg én tudtuk bizonyos mértékig uralni őket. És te vagy az egyetlen, akiről tudomásom van, hogy képes egyszerre többet irányítani.

A távolban szirénákat hallottam.

– Szóval volna számunkra munkája? – kérdeztem.

– Tulajdonképpen akad. – Lenyúlt maga mellé, és két csomagocskát tett az asztalra. Nagyjából akkorák voltak, mint egy-egy puha kötésű könyv, barna papírba csomagolva. – Ezeket kellene kézbesíteni. Kibontatlanul.

Majdnem elnevettem magam.

– Ennyi?

– Tekintsd az állásinterjú második lépésének. Bizonyítsd be, hogy képes vagy a csomagokat célba juttatni, és kapsz igazi küldetést.

– Meg tudjuk oldani – mondta Emma. – Van róla fogalma, miket tettünk?

– Az Európában történt, ifjú hölgy. Amerika más világ.

– Jóval idősebb vagyok magánál.

– Jól van – mondtam. – És hová vigyük őket?

– Rajta van a cím a csomagokon.

Az egyik csomagon kézírással ez állt: LÁNGOLÓ EMBER.

A másikon: PORTÁL.

– Nem értem – mondtam.

– Itt van valami, aminek a segítségével elindulhattok. – Felemelte a poharát, és az alátétet elém tolta. Amióta csak oda jártam, a Mel-Ó-Diában az alátéteken Florida rajzolt térképe volt látható, amelyen a turisztikai attrakciók szerepeltek, de más nem nagyon. Sem az utak, sem a kisebb-nagyobb városok. Az állam fővárosát teljesen eltakarta egy koktélt kortyolgató aligátor rajza. De H. olyan komoly arccal tolta oda a térképet, mintha valami rejtett kincshez vezethetett volna el minket. Megérintette a közepét, ahol a pohara kört hagyott egy Hableány Fantázia nevű hely körül.

– Amint a csomagokat átadtátok, jelentkezem. Hetvenkét órátok van rá.

Emma hitetlenkedve nézte a térképet.

– Ez abszurd. Adjon igazi térképet!

– Nem – mondta H. – Ha ellenséges kezekbe kerülne, lebuknánk. És a munka része az olyan dolgok megtalálása is, amelyeket nem könnyű megtalálni. – Ismét megérintette a vizes kört az alátéten. A szirénák hangja közeledett, és a kíváncsiskodók gyülekezni kezdtek a parkoló körül. – Egy falatot sem ettél.

– Nem vagyok éhes – mondtam. – Amikor üres van a közelben, összeszorul a gyomrom.

– Aki nem pazarol, nem szűkösködik. – Levágott egy darabot érintetlen pitémből, és bekapta. Felállt. – Gyertek, kikísérlek.

Két régimódi rendőrautó állt a parkolóban. Felmarkoltam a két csomagot, közéjük csúsztattam az összehajtott alátét-térképet, és kiléptem a bokszból. H. a szájába dugta két ujját, füttyentett. Az üresréme felpattant a földről, és utánunk ügetett a folyosón, jámboran, mint egy öreg kutya.

– Figyeljetek oda pár dologra – mondta menet közben H. – Amerikában a különleges helyek és emberek nem olyanok, amilyenekhez hozzá vagytok szokva. Itt teljes káosz uralkodik. Nincsenek ymbrynék, akikkel beszélni lehetne. Minden különleges csak önmagával törődik, nem bízhattok senkiben.

– És egyes hurkok között harcok vannak? – kérdeztem.

Hátrapillantott rám.

– Reméljük, hogy nincsenek. Lehet, hogy Európából kikergettétek a lidérceket, de van egy olyan érzésem, hogy velünk itt még nem végeztek. Azt hiszem, szeretnének háborút szítani a különlegesek között. Szerintem igen jól beleillene a törekvéseikbe.

Kinyitotta a hűtőterem ajtaját, bementünk.

– Még valami. Ne áruljátok el senkinek, hogy kivel dolgoztok. A szervezet sosem leplezi le magát.

– Vándorsólyom kisasszonynak se? – kérdezte Emma.

– Neki se.

Beléptünk a függönnyel elválasztott részbe, abba a sarokba, amelyet az X jelölt. Amikor elült a hirtelen változás érzése, és mindannyian ismét a jelenben voltunk, megkérdeztem:

– Ha már nincsenek ymbrynék, hogy marad nyitva ez a hurok?

H. szétnyitotta a műanyag függönyt, és az üresréme kiloholt.

– Nem azt mondtam, hogy egy sincs – mondta H. – De a mieink – akik megmaradtak – nem olyanok, amilyenekhez ti szoktatok.

A folyosón barátságos, vén pincérnőnk támaszkodott a falnak, cigarettázott, a füstöt kifújta az ajtón.

– Éppen önről beszéltünk – mondta széles mosollyal H. – Hogy van, Abernathy kisasszony?

A pincérnő kihajította az ajtón a cigarettát, barátságosan megölelte H.-t.

– Már meg se látogat, rossz fiú.

– Be voltam fogva, Norma.

– Hát persze.

– Ön ymbryne – kérdezte Emma?

– Egyesek fél-ymbrynéknek hívnak minket – válaszolta Norma –, de szerintem a hurokfenntartó jobban illik ránk. Nem tudok madárrá változni, sem hurkot létrehozni, vagy más ilyen csodás dolgokat, de a nyitott hurkokat képes vagyok jó sokáig fenntartani. És a fizetés is szép.

– A fizetés?

– Azt hiszitek, szívjóságból dolgozom? – hátravetette a fejét, nevetett.

– Norma több hurkot üzemeltet Dél-Floridában – magyarázta H. – A szervezet honorálja. – H. a zsebébe nyúlt, és átadott egy gumikarikával átfogott pénzköteget. – Köszönjük a mai segítségét.

– Szigorúan készpénzes üzlet – kacsintott Norma, és a köténye zsebébe csúsztatta a pénzt. – Az adóhatóság nem tudhat róla! – Ismét nevetett, és bement a másik helyiségbe. – Nem árt körülnéznem, hogy milyen disznóólat csináltatok. És most húzzatok kifelé!

Együtt mentünk ki a parkolóba. Magasan járt a hold, hűvös volt. Az üresrém üldözőbe vett egy kóbor macskát.

– Szóval – mondtam –, kézbesítjük ezt a két csomagot, és igazi feladatot kapunk?

– Az attól függ.

– Mitől?

Fél szájjal elmosolyodott.

– Hogy sikerül-e elintéznetek.

– Sikerül – mondta Emma. – De nincs több meglepetésszerű üresrém-támadás, megegyeztünk?

– Ha további üreseket látnátok, végezzetek velük.

A kocsimhoz értünk. Amikor H. meglátta, hogy hiányzik a lökhárító, és az ajtó dróttal megerősített, megrázta a fejét.

– Ugye tudsz vezetni, fiam?

– Nem én törtem össze – mondtam. – Jól vezetek.

– Remélem is, mert most szükséged lesz rá. De akár jól vezetsz, akár nem, ezzel a ronccsal nem mehetsz – tízmérföldenként megállítanának a zsaruk. Vidd inkább Abe kocsiját!

– Abe nem vezetett. Nem is volt kocsija.

– Jaj, dehogynem. Ráadásul valóságos szépség. – Felvont szemöldökkel nézett rám. – Azt akarod mondani, hogy lementél a föld alatti bunkerébe, és nem találtad meg a… – Nevetve csóválta a fejét.

– Mit? – kérdeztük Emmával egyszerre.

– Van még egy ajtó odalenn.

Elfordult, indult.

– Elmondhat valamit a küldetésről? – kérdeztem.

– Amikor szükséged lesz rá, majd megtudod, előbb nem – felelte. – De ennyit elárulhatok: egy kapcsolat nélküli különleges gyerekről van szó, aki bajban van. New York Cityben.

– Akkor miért nem maga megy segíteni? – kérdezte Emma.

– Elhullattam már a csikófogaimat, ha nem vetted volna észre. Isiászom van, rossz a térdem, cukros vagyok… és nem én vagyok a megfelelő ember a munkára.

– De mi azok vagyunk – jelentettem ki. – Ígérem.

– Nagyon remélem. Sok sikert mindkettőtöknek!

A parkolóban lévő másik kocsihoz indult – fényes, öreg Cadillac volt –, és füttyentett az üresrémének. A lény már rohant is, és beugrott a nyitott hátsó ablakon. Az autó hatalmas zajjal indult be. H. tisztelgett nekünk, aztán füstölő gumikkal elhajtott.

***

– Ez tiszta őrület, igaz? – vezettem, de többször néztem Emmára az anyósülésen, mint az útra. – Szörnyű ötlet több okból is. Igaz?

Emma bólintott.

– Alig ismerjük ezt az embert. Csak most találkoztunk vele.

– Úgy van.

– Nem tudjuk a valódi nevét. És valami fura és hosszú útra akar küldeni minket…

– Úgy van.

– Csomagokat kézbesíteni, amelyekbe bele sem nézhetünk…

– Úgy van! És a küldetés veszélyes lehet. Bármi legyen is. Nem is tudjuk.

– És Vándorsólyom kisasszony dühös lesz ránk.

Előzésbe kezdtem. Ha ideges vagyok, gyorsan hajtok.

– Rettenetesen mérges lesz – erősítettem meg. – Talán szóba se áll velünk többet.

– És nem minden barátunk fog egyetérteni velünk.

– Tudom, tudom.

– Kettészakíthatja a csapatot – mondta Emma.

– Az szörnyű lenne.

– Az – helyeselt.

– Tényleg.

Emmára néztem.

– És mégis.

Sóhajtott. Összekulcsolt kezét az ölébe tette, kinézett az ablakon.

– És mégis.

Piros lámpa. Lassítottam, megálltam. Meghallottam egy dalt azon a klasszikus rock rádióállomáson, amelyet nem kapcsoltam ki. Elvettem a kezem a kormányról, teljesen Emma felé fordultam.

Rám nézett.

– Vállaljuk, ugye?

– Aha. Azt hiszem.

Szelíden esni kezdett. A kertváros fényei elmosódtak körülöttünk. Bekapcsoltam az ablaktörlőt.

Az út további részén megbeszéltük a részleteket. A barátainkkal őszinték leszünk, de Vándorsólyom kisasszonnyal nem. Remélhetőleg csak akkor jön rá, miben sántikálunk, amikor már annyira messze leszünk, hogy nem tud megállítani minket. Két barátunkat visszük magunkkal – akik a legalkalmasabbnak és a leglelkesebbnek látszanak. És ettől kezdve nem voltak kétségeink. Az érzékeim azt súgták, hogy pont erre a küldetésre van szükségem. Hogy ilyen életet akarok magamnak: amelyik nem tartozik teljesen a normális világhoz, sem a különlegesek világához, és amelyet nem az ymbrynék szeszélyei és parancsai irányítanak.

Legszívesebben nyomban Abe házába mentem volna, hogy megtudjam, mi lehet még a bunkerban (egy autó? ), de mielőtt bármit tettünk volna, beszélnünk kellett a többiekkel.

Amikor beléptünk a házam ajtaján, először is Olive hangját hallottam a fejünk fölül – Hol a csudában voltatok? –, és majdnem szívrohamot kaptam. A mennyezeten ült fejjel lefelé, karba font kézzel.

– Mióta vársz ott? – kérdezte Emma.

– Elég régóta. – Olive ellökte magát a plafontól, leszállt a földre, ahol egyetlen ügyes mozdulattal bedugta a lábát ólmos cipőjébe.

A többiek az előszobába csődültek a ház különböző részeiből, hogy kifaggassanak minket.

– Hol van Vándorsólyom kisasszony? – lestem a nappali felé.

– Még az Acre-ben – mondta Horace. – Szerencsétekre az ymbrynék igen hosszasan tanácskoznak.

– Valami nagy dolog készül – mondta Millard.

– Ti hol voltatok? – kérdezte Hugh.

– Seggre pacsiztatok a parton? – kérdezte Enoch.

– Abe titkos bunkerében? – kérdezte Bronwyn.

– Miféle titkos bunker? – kérdezte Hugh.

Hugh nem volt velünk, amikor megtaláltuk. Nem tudott róla.

Magyarázni kezdtem, de kitört a káosz, mindenki kérdéseket kiabált egymás szavába vágva, végül Emma tapsolt, és csöndet kért.

– Mindenki jöjjön a nappaliba!

Leültettük őket, és sorjában elmeséltünk mindent: hogy mit találtunk Abe házában, a találkozót H.-val és az apró feladatot, amelyet ránk bízott, azzal az ígérettel, hogy sokkal fontosabbak is lesznek.

– De ugye nem gondoljátok komolyan? – kérdezte Horace.

– Nagyon is komolyan gondoljuk – válaszoltam. – És szeretnénk, ha közületek néhányan velünk jönnének.

– Egy csapat vagyunk – tette hozzá Emma. – Mindannyian.

A reakcióik különfélék voltak. Claire mérges lett, Horace pedig hallgatag és ideges. Hugh és Bronwyn óvatos volt, de úgy láttam, meg lehet őket győzni. Enoch, Millard és Olive viszont hajlandók lettek volna akár nyomban kocsiba ülni velünk.

– V. kisasszony olyan jó hozzánk – duzzogott Claire. – Tartozunk neki.

– Egyetértek – mondta Bronwyn. – Nem fogok hazudni neki. Utálok hazudni.

– Szerintem túlságosan adunk Vándorsólyom kisasszony véleményére – mondta Emma.

– Én pedig úgy vélem, olyan küldetéseket kellene teljesítenünk, amilyeneket nagyapám meg a csoportja – mondtam. – Nem dicsőséges irodai munkát a rekonstrukció érdekében.

– Én kedvelem a munkámat – ellenkezett Hugh.

– De az Acre-ben csak pocsékoljuk a tehetségünket – vitatkozott Millard. – Merészen belevághatunk a jelenbe. Ki tehetné meg ezt akkora tapasztalattal, mint mi?

– A kisasszony nem úgy gondolta, hogy most vágjunk bele – mondta Hugh. – Csak egy napunk volt normális viselkedést tanulni!

– Készen álltok – mondtam.

– Sokunknak még mai ruhája sincs! – ellenkezett Horace.

– Majd kifundáljuk! – mondtam. – Nézzétek, Amerikában olyan különleges gyerekek vannak, akiknek szükségük van a segítségünkre, és szerintem ez fontosabb, mint egyes hurkok helyreállítása.

– Szerintem is – helyeselt Emma.

– Van egy, akinek segítségre van szüksége – mondta Hugh. – Talán. Ha ez a H. nem hazudik.

– Abe műveleti naplójában sok száz küldetés szerepel – mondtam, titkolni igyekezve egyre növekvő tehetetlen dühömet –, az esetek felében segítségre szoruló, fiatal különlegesekről van szó. Abe halála óta is születtek különlegesek. Odakinn élnek a nagyvilágban, és még mindig szükségük van segítségre.

– És nincsenek saját ymbrynéik – tette hozzá Emma.

– Ezért vagytok itt – mondtam. – Ez az, amit tennünk kell. Az üresvadászok megöregedtek, az ymbrynéket lekötik az állandó tanácskozások, és senki nem alkalmasabb segítő, mint mi. Ez a mi időnk!

– a be tuggyuk bizonyítani egy fickónak, akit nem is ismerünk! – mondta gúnyosan Enoch.

– Ez próbatétel – mondtam. – Méghozzá olyan próbatétel, amelyen meg akarok felelni. Aki ugyanígy érez, holnap reggel pontosan kilenckor legyen idelenn a csomagjával együtt.
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